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'^'JPSTAN és SANYI: 
V; « bécsi közkiállitáson. 

— ̂  Tudományos búvárlatok az összes ismeretek mezején. Útirajzok 
és kalandok, fölfedezések és vívmányok. — 

Están. 
Sanyi, fogd az útitáskát, 
Gyere pajtás Bécsbe 1 

Sanyi. 
Nem bánom, az árgyélussát, 
Menjünk no elébe! 

Están. 
Kinézerek, indiánok 
Vannak a búcsún ott . . . 

Sanyi. 
Muzulmányok és japánok 
S tudós botokúdok. 

Están. 
Bort is mérnek a csárdában 
És török nargílét 

Sanyi. 
S a háremi nűzárdában, 
Ölelhetd Fatímét. 
Megyünk, Están ! 

Están 
Te parancsolj I 

Sanyi. 
Servus, kapufélfa! 

Están. 
Mi kell egyéb, hogy ha van bor. 
Szerelem és pélpa! 

Dalolva a perronra lépnek s a coupéba szállnak. 
Érsekújvárt sziverősitőhöz folyamodnak, bár szivök ! 

nem gyengült meg. De nem árthat A pozsonyi alag-
ntban csak Están bá orra világit, meg a Sanyi 
szeme, amely szikrát hány az ital mérsékletes kedve­
lésétől. Bécshez közeledvén, Están kolbászba csava-
rintja vágatlan dohányát — a vágott dohány már 
Érsekújvárt fogyott el — és zsebre gyűri, nehogy a 
fináncz megtanítsa a „nímet" istenre, melyet a krisz­
tus sirat meg. Megérkeznek. 

Fináncz. Nichts Steuerbares í 
Están. Fii Stájer, áber vénig báresz. 
Fináncz. Ne élczeljen az ur. Ide azzal a táskával. 
Sanyi (súgva.) Mit kötözködöl ezzel a nímettel ? 

Ezen ki nem fogsz mint a Kerkapoly huszárján 
Están. Acsil Tudok én a nyelvén. (Forintost 

akar a hivatalnok markéba csusszantam.) Nur jungfer-
tobak. Unsédlik. 

Fináncz. Uram, becsülje meg magát! Ha nem 
tekinteném idegenvoltát, rögtön elfogatnám. 

Sanyi (súgva.) Szúrj oda kettőt neki. 
Están. ík ferstéhe. Vartencz piszli. (ilájk. (A 

tárcsájából kivon még egy forintos bankót s a hivatalnok 
kezébe nyomja, ki mérgesen adja vissza a, két bankje­
gyet) Zó ; jeezt iszt in ordinung. 

Fináncz. A z van rendén, hogy az urat ezennel 
letartóztatom vesztegetési kísérlet miatt. (Int két 
policzájnak.) 

Sanyi. Tyühű. az áldóját! (A két poliezáj közre 
fogja a két bajtársi. De Están stellungba vágja ma­
gát s a fokosával hadonáz. Sanyi meg a vizsgáló­
padra ugrik 8 onnan kiabál ;) Mi sérthetetlenek va­
gyunk! Vír szint czváj fater fon fotterland, den nyüst 
íresz grószfátersz! linzere kompetens behörde ist bá­
ron Venkhájm ' Trágen zi uncz hín ezu báron Venk-
hájm ! (Ezalatt sok hallgató nevetve torlódott a jele­
net köré.) 

Están. Nászuram, ne bomolj ! Diplomatizáljunk 
az ipsével. (Félrevonja a hivatalnokot s a maga hom­
lokát megbökve Sanyira mutat. A fináncz mosolyog s 
a két barátot szabadon bocsátja, kik végre megérkez­
nek a JiöteX Metropole" ban.) 

— Reggel 9 óra. — 

Sanyi. No Esvány a bojtodat — kicsibe múlt 
hogy pricsen nem töltöttük az éjszakát s nem ebben 
a mutácziós ágyban. (Nyújtózkodik) Fáintos kombi-
náczió ez a nyoszolya! Szörnyen jól érzem magamat. 
Mégis hunezut a nímet, igaz a! 

Están. A két kolbászomra csak mégsem akadt 
rá a fináncz. (Kezdi apróra vagdalni a dohányát.) 
Igy fölszerszám ózva, már csak szeme közé nézünk a 
kiállításnak. De tán mehetnénk is már? Hozassunk 
fiákért. (Olvassa: „man bittet dem Stnbenmadchen 
2-mal zu drücken.Li) Nini, hasze te jobb nímet vagy 
mint én. Mit is jelent ez ? 

Sanyi. Nem vagyok en semilyen se ! Kikérem 
magamnak. 
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Están. Ugy értem, hogy ezt jobban megmagya­
rázhatnád talán te. 

Sanyi (olvas.) Stubenmádchen — ez a szoba­
lyány. Drukkén — nyomni. Czvájmál — kétszer. Ez 
világos. Mit nem értesz ebben ? 

Están. Ezt tudni hasznos. Hé, kernyel I 
Sanyi. Garszó, herájn ta! . . . Csak csöngetyűt 

látnék valahol. Itt van la, a legkülönb hotelbe hajtunk 
s még csöngetni sem lehet a pinczérnek. (Kiugrik a: 
ágyból.) Nyilván az ambitusban lesz. A „fehér hattyú" -
ban is ott van. (Pongyolában a folyosóra lép. Egy 
arra haladó angol csulád, közte két asszony s öt kis­
asszony, meglátva a gatyaszárban, mezítláb s>táló sza­
kálas vendéget, ehdcitja magát. Az englishman apa 
godd'imoz mint a jégeső. Sanyi bátyánk meg „Slum-
mádl"-t ordítoz és összeszalasztja az egész csrlédsrgrt.) 

Szobapinczér. (Sanyit a szobába visszaiuszkoljn, 
hol Están nevdtében a hasát fogja ) De uram! Igy 
nem szokás szobalányt keresni. Hisz ott van a táb­
lán, hogy kétszer tessék nyomni. 

Sanyi {diibösni) Do mikor nincs itt, az ángyod 
kénját, hogy nyomjon az ember! ? 

Szobapinczér. A gomb ott van íme — egy, 
kettő. (A szobalány megjelen.) Voi la! No lássa, mon-
sieur. (El) 

Szobalány. Tetszik parancsolni ? 
Sanyi (kezdi karazirozni) Séne frájla. ví háj-

szen szi ? 
Szobalány. Nanctte! 
Sanyi. Nanette. Engel hájszen auk Nanett. Gé­

ben szi mir puszi. 
Szobalány. De uram . . . mit gondol? 
Sanyi. Na szo, pringen szi ájne vágen. (A szo­

batündér elillan.) Aunye barátom, nem kutya kis 
lány e l . . 

Están. De azért mégis harapós. 

~ A kiállít 'isban. -

Estan (a pénztárnál) Mennyi a fizetség ? 
Pénztárnok. Ötven krajezár. 
Están (kivesz egy 100 forintost.) Fogjon ki két 

belépti dijat. 
Pénztárnok (figyelmezteti Están urat a falon 

függő rendeletre, melynél fogva minden belépő a pénzt 
készen tartani köteles.) Szemben váltanak. 

Hordár (odaugrik.) Parancsoljanak velem, én 
azonnal fölváltatom. 

Sanyi. A lobogóját az ilyen rendnek ! Még ben 
sem vagyok, máris kifelé kivánkozok ebből az ex-
positióból. 

Hordár (hoz váltott pénzt.) 
Están Hiszen ennek két forint a híjjá ! 
Hordár. Kérem alásan, minden forint után egy 

krajezár, ez l frt; s az én fáradságom az is egy frt; 
summa 2 frt. 

Están. A ménykü belétek! (Jegyet vált. Sanyi 
mint a nyurgább, éllel átcsusszant a toumiqueten. Es­

tán megakad s szinte hátra esik, hogy a masina meg-

perdid.) Az első lépes is örvénybe vezet. Mi lesz 
még ezután ! (Folytatása a j">vő s iáin ban.) 

Mokány Bérezi 
a duinbszügi Cíisiuobau. 

Püf neki! 
Most meg már azt 

az auszt ráliai bu zát akar-
ják behozni. Nem elég, 
hogy ez a közösügyes 
kormány odadja pén­
zünket és vérünket a 
németnek.megrontja né­
pünkben a j ó erkölcsö­
ket, — most meg már 
ősi búzánkat akarja ki­
irtani valami jött-ment 
ausztráliai fajtával. Az ­
tán miért? azért a kis 
rozsdáért. Mintha ősi 
búzánkért nem állhat­
nánk ki egy kis rozs­
dát ! Nem is a rozsdán 
fordul a meg. Mert a 
kormány azzal az ausz­
tráliaival csak Ausztriá­
hoz akar bennünket 

hozzászoktatni. Pedig nem veszi be a mi gyomrunk 
annak még a nevét sem. 

Tudom, hogy azután majd borunkra kerül a 
sor. Abban is fedeznek fel valami rozsdát. És az ér-
melléki helyett valami gunipum . . polc . . . kirknert 
hoznak a nyakunkra Akkor azután meghalhatunk éhen 
szomjan. Mert én ugyan nem eszem az ő ausztráliai 
búzájukat, sem nem iszom rongyos ausztriai borukat. 

Pusztulunk, elfogyunk ! 
Ajjaj. 
Hadd szóljék hát az a csöndes! 



CQnLClersu erLq_u.éte. 
Összehívja a Borsszem Jankó. 

Dr. Borsszem J a n k ó : Tisztelt értekezlet! A z 
országunkra és fővárosunkra nehezedő csapás enyhí­
tése czéljából az önök bölcs tanácsát kívánván igénybe 
venni, a tanácskozás zsilipjeit ezenrel megnyitjuk. 

Dr. Hegadüs : Én mindenekelőtt az elnök urat 
utóbb kiejtett szavainak vészteljes következményeire 
vagyok bátor figyelmeztetni; mert hisz épen a zsili­
pek megnyílása képezi a jelenlegi epidémiában a leg­
nagyobb veszedelmet. Én tehát a zsilipek elzárása 
mellett vagyok. 

Dr. K ö n n y e y : Uraim ! én mint habár juris, de 
szintén doktor, nem pusztán egészségügyi, hanem maga­
sabb társadalmi szempontból szólok a kérdéshez. En a 
cholerát nem is tartom oly túlságos veszedelemnek ; olyan 
rosz az csak, mint a vihar, amely a házak tetejével 
együtt az áttaknas kigőzölgéseket is elsöpri. Igy pél-
dá.il. uraim. Pesten van 2 2 2 2 ügyvéd, váljon ha ezek 
közül m i a járvány által elragadtatik, kár lesz-e az 
a hátramaradottakra nézve ? Ezért uraim, főtörekvé-
sünknek véleményem szerint nem a járvány megaka­
dályozására, a mi ugy is lehetetlen, hanem arra kell 
irányozva lenni, hogy mi azon 1111 ügyvéd közt 
legyünk, a kik megmaradnak, és ne azon 1111 között, 
a kik elmennek, 

Dr. GrÓSZ L a j O S : Én teljesen osztom előttem 
szóló nézetét az elérendő czélra nézve; de váljon 
mily eszköz által leszünk azt képesek elérni? Én 
legjobb eszköznek tartanám, ha a magas kormány 
engem méltóztatnék főhányszékelési biztossá kinevezni 
A legfőbb baj most úgyis az, hogy a járvány áldo­
zataiért senki s~m felel; én elvállalom a felelősséget 
mindenkiért; azokért is, a kik életben maradnak, 
azokért is, a kik meghalnak. Egyébiránt én legna­
gyobb óvószernek minden baj ellen a csatornák tisz­
tántartását tekintem ; s miután ez dr. Halász városi 
főfizikus ur hatáskörébe tartozik, az ő feladata a kellő 
intézkedéseket megtenni. 

Dr. H a l á s z : Igaza van előttem szólónak, csak­
hogy az én közvetlen felügyeletem alatt csak a nyilvá­
nos csatornák állanak, és orromat minden magán­
csatornába bele nem üthetem; ezeknek tisztántartása 
s igy a közegészség megóvása csakis az összes pol­
gárság vállvetett közreműködése mellett lehetséges. 

Dr. Batizfalvi : Tudjuk, uraim, hogy a cholera 
egyebek közt görcs alakjában is jelentkezik. Ezen 
görcs leküzdése a fődolog. Ezért, uraim, én a görcs 
által összehúzott tagok kinyujtására kerületi testegye-
nebitő intézetek felállítását indítványozom. 

Dr. Pat rubány : Uraim, én a betegség másik ol­
dalát tartom fontosabbnak, amennyiben a cholera lé­
nyege a testnek erőszakos kiürülésében áll. A beteg­
ség megakadályozására tehát e kiürülésnek kell útját 

vágni, vagyis az e czélra szo'gáló csatornákat műtani 
uton elzárni. Ez a Kolumbus tojása, a feje lágyára 
állítva 

Dr. B a k o d y : Én ellenmondok e durva, erősza­
kos eljárásnak. Az orvosi tudomány első szabálya 
az, hogy a betegségnek szabad lefolyást kell engedni. 
Különben is nem az erőszakos elfojtás, hanem a si-
m lia similibus elve az, ami itt segíthet. Uraim, az 
általam eddig leghatályosabbnak tapasztalt gyógyszer 
a cholera ellen a ricinius olaj. Egy gran ricinius olaj 
tiz font desztillált vizbe téve, és ebből egy csepp egy 
fél pohár tiszta vizben bevéve oly orvosszer, melynek 
hatása elmaradhattam Lehet ugyan, hogy a beteg 
meghal, de legalább könnyebben, mintha már Török 
József egész gyógyszertárát bevette. 

Dr. Gebhard t : Uraim, én a baj főforrását lega­
lább a fővárosra nézve nem azon csatornákban kere­
sem, amelyekben' az előttem szólók, hanem a vízve­
zeték csöveiben. A járvány megakadályozására első 
lépésnek azt tartom, hogy a hatóság a vízvezetéki viz 
használatát 500 frt birság, illetőleg 5 heti fogság bün­
tetése alatt tiltsa meg; és e tilalom megtartásának 
ellenőrzésére a vízvezeték minden csapjához egy-egy 
drabantot állítson. 

Dr. Kovács : Uraim, én is előleges óvó intézkedé­
sekben látom a járvány legfőbb ellenszerét Szüksé­
gesnek találnám a népet a rendes és nyugalmas élet­
mód szükségére figyelmeztetni. Különösen fontos az 
étrend; reggel j ó kávé vagy thea egy kis sülttel; 
délben jó erős husieves, könnyű hal, jó marhasült, 
szárnyas, savanyu vagy édes salátával, egy kis gondo­
san elkészített tészta, nagyon kevés szárított gyümölcs, 
italul tiszta asztali bor, a pecsenyéhez somlai vagy 
rajnai, végül fekete kávé és benczés pálinka; este 
sült és thea. Nem kevésbbé fontos a ruházat és la­
kás ; az utóbbira nézve csakis az első és második 
emeleteket ajálhatom ; s azt is csak a bel- és Lipót­
városban. É mellett lehető tartózkodás szükséges ? 
túlságos munkától. Ha népünk annyira felvilágosit­
ható volna, hogy e szabályokhoz alkalmazkodjék, 
nincs kétségem benne, hogy e járvány csakhamar 
elfojtathatnék. 

Dr. Pu lszky Gusz t i : Engem ismét elfelejtettek 
ugyan meghinni, hanem azért mint szagértő elmon­
dom véleményemet Én a járványnak ha nem is el­
fojtására, de legalább lokalizálására a legjobb eszköz­
nek tartanám dr. Pauler Tivadar, igazságügyminiszter 
visszalépését. E rendszabály lokalizálná a cholerát a n y 
nyiban, hogy én, meg Szilágyi Dezső, meg az édes 
apám, meg Hoffman Pál bizonyosan nem esnénk 
belé, miután mind a négyen igen jól éreznők ma­
gunkat. 

Dr. Están : Én ugyan nem bánom, ha az előt- í 
tem szólt szóló által emiitett négy urat mindjárt meg­
üti is a cholera; nem is az ő érdekökben, hanem az 
én kedves magyar népem miatt, a melynek mocsok­
talan ősi jellemével e gyalázatos járvány csakugyan 



nem fér össze, mondom el nézetemet. Uraim, én a 
leghatalmasabb szernek a nép jókedvének fentartás .t 
tekintem. Ezért azt inditványozom, hogy mondjuk fel 
a németnek az államadósságot, és vegyünk az árából 
a nép minden fiának nyakába egy csutorát; azután 
szüntessük meg a kvótát és töltsük meg az árából a 
csutorákat. Ez lesz az egyetlen medicina, a mely nem 
lesz peior morbo. 

Dr. S a n y i : En mindenben járulok ikertársam, és 
barátom indítványához; és csak azzal pótolom, hogy 
a kvóta árán veendő orvosság az ismert egri csep­
pekből való legyen, a melyeknek kitűnő hatása már 
rajtam és másokon is probatum est. Mutatványul bá­
tor vagyok a tisztelt értekezletet csutorámból egy kis 

i kóstolóval megkínálni. 
A z értekezlet azonnal kóstoló bizottsággá ala­

kul, és egyhangúlag elfogadja dr. Están indítványát, 
pótjavaslatával. 

Elnök, köszönetét fejezi ki az értekezlet, és kü­
lönösen ennek két kitűnő tagja Están és Sanyi orvos­
tudorok iránt. 

A z ülés vége nem tudatik, miután tudósításunk 
befejeztekor az orvosságkóstolás még folyt. 

„Kun Pál." 

A z Ellenőr s a szélsőbal lapja közt folyamat­
ban levő harczok mythikus alakja Érdekes alak. 
Fő ismertető jele, hogy alaktalan és ismeretlen. Ezért 
arczképét sem adhatjuk. 

A „Magyar Ujság"-ban azon megdöbbentő nyi­
latkozata által lett egyszerre ismertté és nevezetessé, 
hogy megszűnt a balközép tagja lenni s átcsapott a 
szélsőbalhoz. A szélsőbal hozsannát kiáltott neki, s 
megtette nevezetes embernek. Mocsári nevetett, Cser­
nátoni dühöngött. 

De Csernátoni nem az az ember, akin egyköny-
nyen kifogjanak ; ő is fogott magának egy Kun Pált 
s pedig tanárt Sárospatakról (hogy ev. ref. tanár, 
magától értetődik) aki rendületlen balközépiségét bi­
zonyítsa, s tiltakozzék a „Magyar Újság" Kun Páljá­
val való azonosítás ellen. 

Csernátoni nevet, Irányi dühöng, s törvényszéki 
keresetet indít a maga Kun Pálja echtségének bebizo­
nyítására. A publikum mulat: az ország valamennyi 
Kun Pálja borzalommal lapul meg. 

S ime a félelmes zivatart megelőző rekkenő 
hangulatban megint előáll a „Magyar Újság" Kun 
Pálja, jelentvén a „Magyar Ujság"-nak, hogy ő a cho-
lera elől bujdosik s most egy darab időre Tisza-Lu-
czon ütötte le sátorfáját, s mint rendületlen 48-as egy 
kis „Magyar Ujság"-ot kér szomorú bujdosásának fel-
vidámitására. 

Így állván a dolgok, Irányi örvend a maga Kun 
Pálja megkerülésének, de egyúttal kijelenti azt is, 

| hogy törvényszéki nyomozását nem hagyja abba, mert 
megczáfolhatlanul bebizonyítva akarja látni, hogy a 
Tisza-Luczra került kolerakerülő s országjáró csaku­
gyan Kun Pál s pedig az a híres Kun Pál, aki baU 
középi volt, de szélsőbali lett. 

A publikum nevet a két opposiczionális iriny-
adó kánikulai kunp ilo->kodásán és Csernátonitól azt 
kívánja, még pedig jogosan, hogy moj>t meg ő l izo-
nyitsa be az ő tulajdon Kun Pálja valódiságát, létezé­
sét s tizenhárompróbás balközépiségét. 

Csernátoni, szegény, mit tegyen ? Engednie kell 1 

a közkívánatnak, mert különben a balközépen szá­
rad, amit a balközép az „Ellenőr"-nek nem fog meg­
bocsátani soha, hogy ama hires Kun Pál mégis és 
csakugyan megtagadta a balközépet. 

Megérjük nemsokára, hogy a két Kun Pál toll 
harezra kel egymással; a sárospataki tagadni fogja a 
tiszaluezi létezését, a tiszaluezi meg a sárospataki va­
lódiságát: a publikum meg máris azt hiszi, hogy ez 
a két ármányos Kun Pál nem is Kun Pálok, hanem 
kacsa-testvérek, melyeket egy fészekből eregetett föl 
valami nyárközépi tréfás kacsatermelő. 

De hát ki is ez a hires, nevezetes Kun Pál ? A 
tiszaluezi kószáló-e, ki a cholerát s a balközépet ke­
rüli, vagy a sárospataki ref. tanár, ki a cholerát s bal­
középiségét egyenlő egészséggel lábolja meg ? Melyik 
az igazi ? Csernátoni Kun Pálja, vagy Irányi Kun 
Pálja ? Mindkét Kun Pál igazi, vagy mindkét Kun 
Pál hamis ? Kun Pál itt, Kun Pál ott, Kun Pál „Ellen­
ő r i b e n , Kun Pál „Magyar Ujság"-ban, Kun Pál Sáros­
patakon, Kun Pál Tisza-Luczon. Kun Pál, Kun Pá . . ( 

Kun P . . . Kun . . . Ku . . K . . . A z az egy ér­
deme legalább megvan, hogy máris eléggé megKuni- , 
rozta ellenzékünk mindkét felét, habár nem hiszszük, ! 
hogy képes volna azt egyszersmind Pallérozni is. 

Fővárosi hirek. 

1 Széchenyi Ödön, tűzoltó-főparancsnok néhány 
hétre Svajczba utazott. Ennek folytán a kilátásban 
levő nagyobb tüzek, hir szerint, a főparancsnok ur 
visszaérkezése utáni időre halasztattak. 

X Vukalovics Lllka Délszlávia egyik izgatója 
meghalt. Egyike volt azon lukaknak, melyekből sok 
bolond szél fujt. Egyébiránt Délszláviának még elég 
hasonló Luka maradt. 

-f- A nemzeti szinház előadásai augusztus 10 én 
megkezdődnek. Miután azonban a kövezet a szinház 
körül még mindig fel van szedve, az igazgatóság Jó­
kai jövő századbeli röpülő gépeit szándékozik a kö­
zönség szállítására kibérelni. 

+ György Aladár Stuart Mill egész életét ki­
merítvén tárczáival, — legközelebb egy tárczasort 
kezd meg ily czimmel: „Stuart Mill a más világon." 



Itt a zsűri! a skót örömmel van teli, 
Hatszáz olyan ember, ki öt nem ismeri, 
Hatszáz ember, ki őt gentlemannek tartja, 
Ir hamar egy azikket, tolla, elragadja. 

Olvassa ezt a skót, és jön szörnyű hévbe, 
Kapja a kalamust piszkos tenyerébe : 
„Ejnye pimasz népség, emberképü barom, 
Fogd be mindjárt a szád, vicsorgó farkagom. 

Két egész hajóval tellett a nagy zs'ári, 
„Hátha braziljából van köztük egy rokon !•' I TJ njjj 

Ez 'rettentő szégyen, eztő el nem tűri, 
És ir dUhös czikket JAmújságba a majom ! 

JJLérges a majom is : „Ebadta komisz skót, 
fTem őriztem soha én te veled bankót ! 
Hogy ha el nem- hallgatsz, ugy teremt lek hátba 
Le nem veszi 7ólad semmiféle bába." 



Ez a szörnyű sértés vért kivan izébe, Ép ugy történt volna, ha megtörtént ve'..,a. 
Jáindkét ellen kapja fegyverét kezébe; Egymást nagy haraggal felnyársalták volna; 
Élesíti szörnyen, faragja meg feniM \ (2)é holló hollónak szemét ki nem áfsa. 
borzasztó lesz a haroz, mini a fészkes feni. És így veszett kárba borsszemnekk&irdsa 

> B Z s i r l © " b a . á L " b ó l -



A sáli a közkiá;llitá,son. 

ó felségének az olasz szobrok közt leginkább egy franczia génre-alak tetszett meg. 



Törvénykezési csarnok. 
A mait heten egy nagy eseménynek volt Buda­

pest színhelye, oly eseménynek, minő a magyar biroda­
lom annalisaiban még feljegyezve nincs. Egy törvény­
széki elnöknek az alatta működő egyének fotográ­
fiáikkal ékesített albumot adtak át. Csak maga a 
megtisztelt elnök, a ki nem lévén hét fejű Sárkány, 
nem csoda, ha egyetlen fejét örömében elvesztette 
tolmácsolhatja méltóan ezen fenséges esemény fontos 
ságát: ezért hozzánk beküldött beszédét szivesen kn 
zöljük. 

A szerénységéről ismert férfiú beszéde a követ 
kező volt, vagy legalább lehetett volna. 

„Egy albumot, egy rakás fotográfiát fekete frakk­
ban átadni, e z nagy dolog. Ily meglepetés még ezen 
a világon nem létezett, a mig a fotográfiát fel nem 
fedezték. Azért e napot méltán sorozhatom életem 
legszebb napjai közé. E perezben a világ reánk te­
kint, reám, akit ez albummal megtiszteltek és önökre, 
a kiknek arczképét az magában rejti ; reánk, a világ 
első törvényszékének elnökére és biráira. 

Talán méltóbb lett volna, ha mások magasztal­
nak fel bennünket, ha mások mondják el, hogy biza­
lommal, becsüléssel, elismeréssel tekintenek működé­
sünkre, erényeinket, függetlenségünket mások dicsői -
tik. Hanem az se baj, ha mások nem teszik, teszszük 
mi magunk ; önök átadnak nekem egy albumot és ez 
alkalommal elmondják, mily dicső a z önök elnöke ; 
erre válaszolok én és elmondom, mily magasztosak-
önök, az én biráim. 

S ezt teszszük nemcsak magunknak, hanem a 
birói függetlenségnek, a birói tekintély emelésének ér­
dekében. 

U r a i m , szerénységem kenyszerit kimondanom, 
hogy ez albumot „erkölcsi értékében oly nagymérvű 
megtiszteltetésnek nyilvánítom, hogy azt a közszolgá­
lat terén érvényesített törekvéseim legnemesebb, leg­
gazdagabb és t a l á n még érdemem feletti jutalmának 
kell tekintenem." Önök uraim, a mai meglepetést azért 
rendezték, hogy nekem birói és elnöki működésemért 
elismerést és bizalmat szavazzanak, hogy önök engem 
gondviselésszerű férfiúnak nyilvánítsanak, ki a pesti 
törvényszéket szervezte, hogy önök élén magasan lo­
bogtatom a becsület, a jog, birói függetlenség és pár­
tatlanság szent és sérthetetlen zászlaját. 

Kéz kezet mos ; és én ezennel viszont kijelen­
tem, hogy önök erényei, szakképzettsége, tettereje, ne­
mes jelleme, testületi szelleme felülmúlhatatlan, csupa 
színarany. 

Uraim, a kölcsönös bizalom, tisztelet, nagyra­
becsülés és bámulat, melylyel egymás iránt viselte­
tünk, bizonyára a legalkalmasabb eszköz arra, hog\ 
a pesti törvényszék jó hírét és hitelét örök időkre 
megalapítsa. 

Végül miután önök megleptek az albummal, 
én meglepem önöket arczképemmel, melyből ezúttal, 
minthogy a meglepetésre nem voltam elkészülve, ezen­
nel csak 150 példányt oszthatok ki. Elbúcsúzom 
önöktől a nagy Akiba azon aranymondásával, hogy 
szép ugyan a kötelesség teljesítésének öntudatos érzése, 
de szebb a tömjénfüstben nyújtott olcsó dicsőség, a 
mely hogy örökké füstölögjön számunkra, szivemből kí­
vánom. 

Budapesti rróta> 
Viz, viz, viz, 
N in csen olyan viz 
Mint a Lindley-viz. 
Meg nem élhet benn a béka 

Kristálytiszta hozzá Béga 
Nincsen olyan viz 
Mint a Lindley-viz. 

Viz, viz, viz. 
Nincsen olyan viz 
Mint a Lindley-viz. 
Kolerának ellensége . 
Előbb szakad tőle gégf 
Nincsen olyan viz, 
Mint a Lindley-viz. 
Az ördög is belepukkací 
Hogyha abbul isz' . 

CSODABOGARAK. 

4 ..Magyar Bazár" divatkapaczitásának tudósításaiból 
„A l e g ú j a b b C a s i n o-t o i 1 e 11 e - e k. a 

Ilyen toilette ről eddig még mitsem tudott a nöi-világ, de 
ezen jelentés után várni lehet, hogy talán korcsmai és kávéházi 
toilette-ek is fognak szőnyegre kerülni. A társasági öltözet kifejezi 
ezen fogalmat, no de a divatkereskedő azt mondja: devade et 
impera ! 

„ V i l l a n y k é k 1 (?) k i á l l í t o t t l' o u l a r d - s e r g é b 
u s z á l y o s a l j . " 

Hát mért nem kacskaringózöld ménkúből? Die Sache ist 
wirklich blitzblau. Még Kakas Mártont is fölszabják valahol szok­
nyának. 

„A d i v a t e s z m é i k ö z ö t t e m l í t e n ü n k k e l l m é g 
e g y i g e n c s i n o s m e l l é n y t . - ' 

Ugyan miért nem mindjárt csizma ez a d i v a t - e s z m e ' 
legalább találóbban esett volna ki ! 

Ezen eszményi mellény diszitve van „ f e h é r c r é p e - l i s -
s é v e l , p l i s s é v e l , c s i p k é v e l . " Ennél zengzetesebben csak 
Tallérossy Zebulon ir, midőn azt mondja: tartottam lapot, papot, 
kalapot. 

* 
A kir.ily-utczaban van egy nöi-divatáru»kereskedés, a czég-

nek ilyen feliratával ; 
Kng-1 Katharin 

D i v a t á r u s n ö - kereskedés. 
Kirakatában pedtg czédula kiragasztva i 

£ter roerben ajföbcben 
ui bie Slrbeit genommen 

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS. (balvány-uteza 9 sz ) 



Mi l o l i r ~ o * * s = » . l < L 
a nagy közöuség érdekében kötelességünknek tartjuk 
az általunk már több izben is kitűnő és solidnak meg­

ismert Brauswetter J á n o s chronometer és műórás 
urnák 25 év óta fenálló óra-üzletét Szegeden (szülővá­
rosában), készséggel és részrehajlatlanul a legmelegebben ajánlani. 

— Kelt márczius hóban 1S72. 
101. Id. Bornemisza István földbirt. Batkán. 

Balázty Ferencz főerdész B.-Ujfalu. 
Blaskovich Frigyes tanár N.-Bánya. 
Bánfy Gyula ügyvéd Makón. 

105. Ballay Lajos Velencze. 
Bisztrai Balku Ignácz iőesperes Szemlak. 
Btmenicty Gyula földbirtokos Tápő-Szele. 
Biró Károly ref. lelkész Börie ly . 
Csúzi Károly ref. le kész A s z t l ó . 

110. Cserba Károly faik&tékp. könyvelő Tasnád. 
Cigán János jogász Jászberény. 
Dorcsák Iime ni. k. adóhiv Sajó-Szt.-Péter. 
Danyé Béla pénztárnok Bors. 
Fráter Ágo3ton postamester M.-Telegd. 

115. Foltényi Pál földbirtokos P.-Bakón. 
FiMrich Dávid vas. oszt. mérn. Dombóvár. 
Gajdosé József Nagy-Mihaly. 
Gyurkovics Mihály Kökényes. 
Göllner Antal Kolozsvár. 

Harth Guszta'v Poleár 
Igaz Dániel Sáros-Patak. 
Juhász János Sztropko. 

130. Jonnel N. m k. postamester Hradek. 
Karácsonyi Miklós a tiszaszabalyozási tár­

sulat főbiztosa Beorlra. 
Kiss Tamás Kun-Szt.-Márton. 
Kossá Károly Alattyán. 
Kosztolányi főhadnagy Mezőtőr 

135. Knőzy József jegyző N.-Vlilitics. 
Kalmár Viktor bölcsész B . Diószegh 
Kis Sándor m k. t. t. Szolnok. 
Kovács Alajos m. k. pénziiay. főv. Sümeg 
Kiss József urad. tiszt P. -L>k. 

140. Lutt István m. k. postaközei ő Karczag. 
Lengvárszky Jakab k, erd. Oláhlaposbányan 
Lázár N. hadnagy /ombolya. 
Lukatoff An>él kir. ügyész M.-Vásárhely 
Maioro- András esp. lelkész Dobra. 

120. Gábriel János m. k. testőr és'száz. Bécs. 1145. Mathe Gyula ref. tani ó T. Burán 
Györy Kálmán honvédtiszt Jolsva. 
Hermay Miksa m. észak-keieti vasút állo­

más főnöke Bóly. 
Holló N. m. k. postamester Bimaszérs. 
H. fman Miksa Jolsva. 

125. Herkély János ispán KőrösUdáhy. 
Haisler Ágoston tbeologus Pécs.: 

P rtich Mihály főkapitány Szabadka. 
Schmidt N. a szegedi általáuos takarék­

pénztár pénztárnoka Sz* ge*l. 
Kupecz Antal a kereskedelmi bank pén7-

tárnoka Szeged. 
Waitzenfeld /s igm. Szeged. 

150. Stern Mór köoyvvivő Szeged. 
8 z A m t ti laiiMseot* történik, hogy csupán csak előítéletből mellőztetik a kisvárosi 

magának valódi érdemet szerzett és képzett művész és honfi, mely többnyire a bécsi órake 
reskedők mindent ipérő és ámitó hirdetéseinek hitelt adva, o'y silány szerkezetű, hasznave-
hetlen órák vásároltatnak, melyek — mit az alólirottak nagyrésze is bizonyíthat — igenis 
játékszernek, de óráknak semmi esetre sem nevezhetők ; ezen a szándékos csalással határos 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, és mindenkit óvatosságra inteni. 

Kitii.no j ö í - s & g f u . órákat vásárolni vagy javíttatni a kö önsóg tapasztalása sze­
rint tehát, egyetlen biztos forrás 

Brauswetter Jétnos 
chronometer- és inúórasuál az első valódi kulcs nélkül fölhúzható remontoir inga-órák szabadalmazott föltalálója, 
ki az 1871-ik év londoni világkiállításon < i i s z o k m A n y n y a l lön kitüntetve: továbbá külföldön, különösen 
pedig a franczia Svájcz órag-áraiban 12 even át az óramüvészet minden titkait magáévá tette és a hozzávaló gé­
pekkel e lvan látva, valamint Münchenben 1 • - - - • - > • 
?elitett sikerrel végezte. 

1 0 é r f l - 6 r A k 
Bxftsl hengeróra 4 rubinnal 

, „ arauyszél. ugrói. 
dnpla tokkal 

, , kristályüveggel 
. horgonyóra 15 rubinnal 
, , dupla tokkal 18 
, angol horgonyóra t5 rubinnal kristály-

üvegről 18, 20, 2 2 - 2 4 
ugyanaz duplatokkal _ Ü, 24, 26—38 

, valódi horgony remontoir, fülénél 
fölhúzható, kristilyüveggel ugyanaz 3 I, 32—35 

, iupla tokkal 35, 3 7 - 4 0 
Aiany horgonyóra 3. sz. (18 kar. 15 rnbin. 36, 88, 46, 50. 

, horgony duplatokkal 55, 58, 65. 70, 

az elméleti a gyakorlati vizsgát eddig még senki által meg nem kö-

Frt. 
1 0 - 1 2 
13—14 
1 5 - 1 7 
14—16 
16—18 
20—22 

Ft. 
62, 65, 70, 80 

0, 80, i*0 
120, 160 

Arany horgonyóra duplatokkal 
, valódi remontoir horgonyórák kris 

tályüve^gel 65, 
, ugyanaz dupl .tokkal 100,110 

H ö l g y - ó r á k . 
Ezüst hengeróra 4 rubinnal 13—16 
Arany órák 3-mas (18 karátos) hengeróra 4 és 5 ru-

rubinnal 25, 27, 30, 33. 
ugyanaz dupla födéllel 38. 40, 45, 48. 

, horgonyóra 13 rubin. 42, 4b, 48, 50. 
„ ugyanaz duplatokkal 50, 52, 58, 60. 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 ft,, gyertyagy.ijtővii 
1- í t„ 8 napos 12 ft. 

Ezenkivül minden egyéb kívánható órák kaphatók, ugv 
munkás órák is. 

sa;át találmányú uj készülékkel, melyeken a 
horgony ki istályüveggel 42 , 45, 55 , 6 5 . 

Inga>6rák legnagyobb választókban 
tokon kivül legyet* az 1—2 vagy 3 nehezékké) mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén meginditan 
os a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen beküldetik. 

4 A évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője. S évit pedig minden 
1U javítás megrendelője használati utasítással együtt. 
A zsebórákat függő és fekvő, egyszóval minden helyzetben és rázkódásban, arányosan 

és pontosan szabályozva adom által a közönségnek. 
Arany és ezüst órák, lánczok a m. k. ellenőri hivatal által megvizsgalvák s 

minden nemben dús ós a legdíszesebb választékban kaphatók, y^"* Ezüst óralánczok 3 - 8 
frtig, hosszuk 6 — 1 5 frtig, 3-mas számú aranylánczok rövid 18—70 frtig, hosszú 3 5 — 1 0 0 
frtig. Talmiarany, bronz- és aozéllánczok io kaphatók. Tárgyak, melyek nem tetszenének, ki­
cseréltetnek, órák, arany és ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak, f/kf Vidéki 
megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy utánvét mellett pontosan teljesíttetnek 
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& l e g b i z t o s a b b és legkel lemesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Cbinint máskép be­

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

Chinin-czukor 
Ruzsnyaj M. gyógyszerésztől Zombán, Tolnamegyében me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
l>ii i> íttlij koszorúzott. 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden j ó -
hirii gyógyszertárában. 

A k a rui&itásoktóJ óvakodni kell! ~ ^ H | 
Minden ki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszerazott 

készítményt kérje és fogadja el. 

K i l e i i e z e d i l t I* l a d á * (magyar nyelven ötödik.) 

k nemi élet titkai s veszélyei. 
Értekezések a nemzés és nemi betegségekről, ez utób­

biak óv- és gyógymódjaival. 
Függelékkel a bujakóri ragályzásról és dr. l t o d a t , 

lyoni orvos 

ragályelleni legbiztosb óvszeréről, 
a férfi és női ivarszervek boncztani ábráival. 

>KF~" Ár&: 1 uj forint. 
Postán megküldve i O krral több ; utánvétellel 4 0 

krral több. Megrendelhető szerzőtől következő czim alatt : 
(N.) » r . E I H 1) H . 

Pesten, József-utcza 66-ik számú saját házában. 

A HAJ ISMÉTFESTÉSE. 
Egyetlen érem a párisi(1867), Ion-
doni (1871), havrei (18t>8) világki­
állításoknál. Egyedül felhatalmaz-
v* az 1873. bécsi világkiállítás 

franczia bizottsága által. 

GENERAL-ENTREPOT 
Parii me EIÖHEB Ke43 EaüdesFűes 

de Mme. 

SARAH FELIX 
A fej-baj és szakáll egymátutáni ismétfestésének kérdéso a t ü n ­

d é r - v i z által véglegesen meg van oldva. Egyedül a tündér-viz tartja luef 
mindazt, a mit igér ; eddig aratott nagy sikerei, melyek kedveltségét m.;g 
alapiták, valók ; nem a hazugság és nyegleség csalképei. M m e S a r a h 
F e l i x a nagy tragöd hősnő* R a o h e l névére, a valódi tündér-viz egyedüli 
lalajdonosnéja. Ezen czég egyedül már elegendő biztosíték az évek óta 
hires tündér-viz jeles voltáról. — Egy tív gcse 8 frt. 

Mindenki előtt használható, a nélkül hogy a czél clárultassók. 
F ő r a k t á r A u a z t r i a - M a g y a r o r a z á g b a n : 

Bécsben Larcanges F.-nél, RaiilieDsteingasse 10. 
A z e r e d m é n y é r t k e z e s k e d ü n k . 

Kapható minden illatszerésznél, fodrász- éa gyógyszerésznél. ' 9*9 

• 

j Bét 

i 

Előfizetési íelhivás 
a 

„ K é p e s V i l á g " 
szépirodalmi, képes folyóiratra. 

Megjelen ha von kim kétszer négy-négy iven 
Egész évre . . 8 frt — kr. 
Félévre . . . 4 , — „ 
Negyedévre . 2 , — „ 

Y f l f f 
J "a Budapest főváros közvetlen k ö z e i é i n . 

35° R. meleg artézi forrás — Porzellán és márvány kád- ugy kőfürdők zuhany készülékkel 
— nagyszerű kert — kitűnő lég — 200 teljos kényelemmel berendezett szoba — társultául terem — 
— kül- éö belföldi lapuk — naponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a Margitszigeti hév-viz kedvező oredínény-
nyel használtatott: 

Köszvény — az izületek, az izmok, a csonthártyák és ideghüve'yek idült cs-úzza, idegbeteg-
Bégek és pedig a) csáz, köszvény, erő nüvi hatás, ólonunérgezés, hap;ymáz ós diphteria ntán fellépő 
hüdések, b) z-<ábák, c) görcsös állapotok, d) méhszendi bajok, — -íörvélykór mirigy-dagolckal és ge-
nyedéssel — idült bőrbetegségek — csontbántalm »k, angolkór, csontszú - - izületi bajok - fekélyek 
és külsértéseket követő ílváltozások, fájdalmas hegek, merevség, hüdések — hugyköwik cs yizajíeti ne­
hézségek méb- és hüvely bántalmak, méh-tömület, hószámi rendellenesség ^tb. 

Bér le tekné l , tia/y a fürdő- és menetjegyeknek együttes vál tásánál árelengetlés adat ik . 
A sz ige íw i lakó* ugy a fü rdő - mint a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
• P " 1 K fővárossal óránként kétszer gőzhajó közlekedés. 

1873. nyár i idény inesiij itta tik niájns l é n . 
Megrendeléseket lakásokra átvesz a Margi tsz iget i felügyelőség a Margitszigeten, utolsó 

fHrtR Ó-Buda 
A Margitsziget igazgatósága. 

(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

»AiMMWÉí 



Pje&ten, Dorottya-utcza 2. SF 

* ~ ^ KERTÉSZ és EISERT 
P e s t e n Dorottya-utcza 2. szám, a 

/.a 11 ódával szemközt ajánlják 
.magyar király" 
a következő 

C.-UI.n: 

<s P n P T -V 7 T TT TC T? T t 
dús választékát: 

Vadászfegyverek. Revolverek. 
j$r~« f k y F . g y e s ü v i i p e r c n s s i ó * fet*.»v« 

I « ' » 4 • . ' .MA V .1 FRT I ..)L>. 7.2.'). •• CGLG 
i g j w v a pat.-csavarral frt 7 50. BnbanCSÖvi 
nadaríegyverek frt 12.50, fiu-fegy verek frt 

'' 25 12 frtig. 
, J^F"* K é t c s ö v ű p e r e n s s i ö s f e g y v e ­

r e k vascsövekkel, Ojófa agygyal fr« 13, pa­
tent-csavarra! frt 14 50. finom Kubanoi övekkel 
frt 2o 22, finomabb különnemű dumaszkcsö-
vekkel frt 2::, 86, 30, 33, 36, 42. 

l i i i t i i l t ö l t ő k é t c s ö v ű 
ftf I . e f a n e h e u v - f e g y v e r e k . 12-es és 

' Ui-os caliberüek Rubancsöveksel 34—48. Moi-
» re, patkószeg, rózsa, angol és Bemard da-
> maszkcsövekkel . kiállításuknak megölelő 
» arányban 50 írttól kezdve 95 frtig. 

U S I T U L T Ö L T Ő K É T C S Ö V Ű 

,tf^W L a u e a s t e r • f e g y v e r e k , legújabb 
szerkezetűek. 

(R:ibancsövekkel frt 50, finomabb különnemű 
d tmiszkcsövekkel 55 írttól kezdvo 95 fo-

• r e v o l v e r e k , 
frt 7 5 0 - 1 2 . 

WtT Lefaucheux-revolverek 
vont csővel, liat, ugyansunyi másodpereiben 
egymásntiui elsüthető lövéssel : 7, 9, 12 m/m 

Egyszerű simák . . . . frt 10, 12, 14.— 
Szépen vésettek . . . 12, 14, 16. 
f i n o m a b b a k , flisze* véséssel , arany- ég 

(•/.üst berakattál, elefántcsont s egyéb tinóm 
agyakkal kiállításukhoz aránylag 7, 9 és 12 
tn/iü öblnek l'rt 18 :tO 

I O - Í ' - S 1 2 - l O V e t U I.«'l;nii 'LK'ii *-r<; 
V I . l v e r e k frt 25 40. 

találmányok: 
H e n r y - R i f l e amerikai hátultöltő, IS 

métlő golyófegyver, melyet ' / 2 perez alett 
Hí-szor lehet elsütni, 900 íépésre" belőve Ára 
145 fit. 

;övebb leírásával s rajzával szívesen szolgálunk, 
•cs i i ihert-r i le hátultöltő egycsövű kerti ma-
dárfpgyver, díszesen kiállítva, darabja 31 frt. 

J^r"* *»Verii«ll-f«He P ü r s e U s t n t z o k da-
ívb'a 52 fo.rint. 
W W e r n d l h á t u l t ö l t ő e z é l l ö v ö 
f e g y v e r e k , lövöldék számára , szilárdan 
ki's-űbe kis (9 m/m) golyókra frt 75.— 

Vemdl-léle üres és töltött patronok, gyutacsok, 
rölrí-készfiletek sat. eviiri árak mellett 

K e l i a r p s - f ^ l e a m e r i k a i z s e b r e -
v o l v e r e l i , 7 m m frt 21, 9 m/m frt 26. 

ÍLG" K ö z é p e n g y n l ö ( C e i i t r a l f c t i e r ) 
r e v o l v e r e k 7. ít, 12 m/m 

fit 15, 2(i, 21. 
ÍKJT P e r c u s w l o s / s e b p i s z t o l y o k . 
Egycsövüek párja frt 260 (i frt. 
Rétcsövüek „ , 4 . 8 0 - 9 _ 

„ , Bock-pisztoh ou párja frt 9 12. 

y«r Flóbert szobafegyverek. -"*y 
Nem durranván, s/."bábau és a szabadban mu­

lattató gyakorlathoz, a czéllövésben ajánlan-
dók, kisebb madarakra is használhatók 

IMF F l ó b e r t - p i s z l o l y o k 6 és 9 m/m 
öbiüek dbja frt 9, 1'.5 13.50. 14.50, 22. 

PLVBERT-PUSKAH ft 18, 20, 21 28,29. 
V a s e z é l t ; i b l a k ezekhez, kisebbek 

'kiugró bohótízczal frt 4 — 5.50, nagyobbak bo-
hóczo/.al és elsülő mo/sárral frt 9 50 

Flobert-féle töltények, m/m öblütk 
száza 

m/m 

golyóval, 
60 kr. 

frt 2 20 

madársöréttel, 
frt 2 —. 
frt 3 30. 

i i á j f í r á s b e l i m e g b í z á s o k gyorsan s figyelemmel eszközöltetnek. Meg nem felelő 
tárgyak visszavétetnek 

F i g y e l m e z t e t é s . Minden tőlünk vett fegyver helyett, ha az bármily okból 14 nap 
alatt változatlan karban s bérmentve küldetik vissza, más fegyverrel szolgálunk, vagy 
kívánatra a vételárt téritjük meg. 

gf̂ *** ! t > « j z o k k a l e l l á t o t t k i m e r í t ő a r j e g j / < 1- e l k í v á n a t r a k ü l d ü n k . 

A vadászat egyéb kellékel, i m , 
Töltény-hüvelyek. 

14, ' f a u e l i e n x - f é l é k 
II. rendűek ezre irt 

r . , . „ „ 
.a t iens t o r - f é l é k 
II. rendűek ezre frt 
I. ti . -

15-
20.— 24.-

12 
86.— 

.Revoher-tóltények." 
I . e l a t t e h e u x - f é l é k , biztosan megtölt 

cal. 7, 9. 12 m/m 
szaza frt 3.20, 3.80, 4.20 

Minden nagyságú. Scharps-féle vagy 
2 4 — — — j szelükön gyúló, es középen gyúló (Centrai-
25.— 27.— 28.-- I feuer) revolver-töl ények készletben tartatnak. 

I . ö k i i p a c s o k minden létező nemei. — F o j t á s o k különféle nemei percussiós és 
hátultöltő fegyverekhez. 

' ö l t ö - k é s z ü l e i e k , CTIILONELIEOLI, ö v e k é s í . t s b a k i i a l i i l l ö l t o l e g j v e r e k l i e z . 
Vadásztáskák. : Vaduszkiirtök és sipok. Vadász hotszékek. 
Nyultáskák Csutora ; és poharak : Kutya - njakravalók 
Lőportülkök. I Pinosetokok. . Kntyataniiií „ 
Lőportárak 1 - 6 font , Étkeid-kosarak. 1 Kutyavezet.I zsinórok 

lőpornak i Vadaszkegck es pynj- Kettős kutv:;>e/etők. 
S-'r-t/acskók. tószerek Kutya-ostorok. 
Loktipaos-gépek. 1 Szarvasgyilkok. ! Fegyversz'jiak gÜr* «ins v : i l « s s i ^ t « ' I í l > t i n I t t i ' l i t t i i a U k é . s / . l < - i h e n 

V N D A M S T - d i H l c t A r n y a k , vagyis sza'vasszarvak b.'.l összeállít tt fegyverfoga 

HadártsTnórok. 
Ki j ] v. rtokok és Fegy-

veizsákok. 
Tapló vadas -sipkák. 
Csaló - sipok es ké­

születek miudeune-
mü vadnak 

~ m 

>k allat-
FEJEK sat. JT KÉSZLETBEN TARTATNAK. •tk. rhizasok elfogadtatnak 

iOvagló sserek .^ 
A u i f o l u y e r K e k t l i s z x n O b ó r b o ] 5" 

számára, 15 ÍRTTÓL KEZDVE. 
H ö l g y - és f l n - n y e r g e k . \ 
U e u g y e l v a s - M Z I I J A K FRT 2.50, 3.30. 
L I N Ó M t e r h e l ő k ÉH 1. O I « ? - U I Í H > . . u < 

FRT 2.50, 3 30. V 
A a y o l k a n t á r o k frt 2.65—10. y* 
i i ö t o i V - k e k FRT 2 50. I z y . a s y . í ö k frt 3- -5 
K e n g y e l v a s a k fiuk és urak számára, páriav? 

frt l 50' 2.80. < « ' 
. V y e i u e M - K A B L Á K frt i 76, f e s a f t ö - z a k l a < 

fit 2 /, h e r a k ö - z a b l a k 40 kr.- 1 20 kr < 1 
S a r k a n t y ú k minden nemei 80 krtól 2 frt>: < . . 
l i o e ^ i z ö - o H t o r o k M krtól 15 frtig. C g 
I . o v . ' t ^ l ö - o s t o r o k 80 krtól 15 frtig. A g a < " : 

raksao - o s t o r o k frt 3—10. 1 7 j v . 1 r o s » # 
n K n r á s z ó - o . s t o r o k . <f.. 

Löpaér tékek, r a i g a n y K í l r t l i m e i i i f t k . ^ 
I s t A I l ö - l a m p a s o k , kitünö francz-ia koszit ^ 

mény 3 nagyságban frt 1.7o. 2 10. 2 90. 
K w l * « l a - f •!« I l c s t i t i i t io .S*Í ! : i . ; l , igen je lese 

üdítő,erősítő szer lovak sttírjááia s,y ft 1 3 1 q 

VIVA - es2kÖ2ck.' 
Viv .tőr (fíappier) ft 3 30. vivó^.ard ft a B . INTX> 

^ vivökaid ft .ti—zl Kippier-keztyü ft 3 80, viv >-J 
X! kardkeztyű ft4.5o 1*1 eJi mínchett tt l.'O üappierV 

álarezft-í. — h'appier-pl.istron ft 3 —U Vívó >ai d -J•' 
^ álarcz frt 10. 0 Vivókard-p astrou frt a 0 - 2 á V 
T o r n a - s o l y ö k öntött vasból, mii .len nagy-* 

ságuak fontja 85 kr. 
T o r n a s z e r e k , nevezetesen : 
frt 5. - T r a p é z e k frt 4 20, ki 

4.75, mászólíóteleh frt 3 .— sat., 
letes készletek. 

I t n g a u y i n - e r ő s i t ö l i frt 3 -
A n g o l b o . v e r e k fit 1 — 3. < 
V é c l - n i a r o k g y I I R I I K , zsebben hordható igei .* 5 

ajánlandó1 vedfegyver ö5 kr, frt 1, 1 . 0 , l.í>0. %• 

jjÉ̂ *" Lovagló-és vadász - lábtyuk <• 
1 K a u i a . i c k i i i ' - ) különféle nemei, szintngy az annyira 

kedvelt.angol teggÍDg^-ok készletben tartatna 

I g Ö p " Vízmentes rugany eíö-öitönyö^'v 
ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagysugukCy 
szerint frt 10—19.50, kocsizó- és lovagló-..ó \ ' * 
penyek fejfedővel frt 16—21, 'Jrappszinü ölti K 
nyök és köpenyek frt 1 7 - 2 8 . 

I l o n v í d t i s z l e k számára alkalmas, szabály-^;,* 
szerűen kiállított köpenyeit frt 18-

BPffT" Angol szivartárak 
válibafugge-ztht tők 25 - 7 5 dbnak ft.S.Sö. 4 80,5.' 

'iflGT Kettes távcső " I ^ J 
3-szoros lenesékkel, s inhárban mint szabadban^ 

a legnagyobb távolságra használhatók, díszes* 
börto baii , vállba függeszthető szijjnl frt 26'" 

Dohányvágó gépek 
magánzók részére, k.tünö szerkeietüe 

bek frt 16 - , nagyobbak frt 20.— 

Fr^roíia felkeltő órák 
30 óráig járó müvei s felköltővel DBJA 

Eoroghalászat kellékei. 
L L . - T I A S / . Ó L » O F O K , I I . s" I<ithat6k,(0krtől5ftig". 

kerekekkel FT 1 5 . - 1 8 . Z S I N Ó R R A L E L L A T O L TI 
kész horgok 12 krtól 1.50 krig, angol halhor-
gok^stb. _ 

A korcsolyázás kedvelőit "̂ Hf 
sitjük. ratezerintazezen mulatsághoz alkalmas' 
ényben, a KORCSOLYÁK olcsóbb mint legfinomabb! 
egujabbSZERKEZETŰ nemeit TNRTJUK készletben. 

kötélhágcső-i% ' 
Hélkarikak f r t V 
valamint tökt % 

4 50. 




